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Lºouus qui gémit sous le

poids accablant de préjugés de

la présomption, aura peine à

se persuader qu'il m'ait été

possible de renfermer dans un

si petit Recueil l'essence de

plus de vingt Volumes , qui par

leurs dits , redits et ambiguités

rendaient l'accès des Opérations

Philosophiques presque impra

ticable; mais que l'incrédule et

le prévenu se donnent la peine

de suivre pas à pas la route que

je leur trace , et ils verront la

vérité bannir de leurs esprits

la crainte que peut avoir oc

casionné un tas d'essais sans

º
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fruit, étant faits hors de saison; : /

ou sur indices imparfaits. ,

C'est encore en vain qu'on

croit qu'il n'est pas possible de

faire de semblables opérations

sans engager sa concience, il ne

faut pour être convaincu du con

traire que jeter un clin-d'œil sur -

la vie de S. Cyprien. , »

· J'ose me§ que les Sa- -

vants attachés aux mystères de -

la science Divine, surnommée

occulte , regarderont ce Livre

§ le plus précieux Trésor

de l'univers,
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- LE DRA G o N

R O U G E,
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C E grand livre est si rare, si

recherché dans nos contrées, que

pour sa rareté on le peut appeler,

d'après les rabins, le véritable

GRAND GEUVRE, et c'est eux qui

nousontlaisséce précieuxoriginal

quetant de charlatans ont voulu

contrefaire inutilement en vou

lant imiter le véritable , qu'ils

| A 4 . "

|
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n'ont jamais trouvé pourpouvoir

attraper de l'argent des simples ;

qui s'adressent au premier venu

sans rechercher la veritable sour

ce. On a copié celui-ci d'après les

véritables écrits du grand rci

Salomon, que l'on a trouvés, par

un pur effet du hasard ; ce grand

roi ayant passé tous les jouis de

sa vie dans les recherches les

plus pénibles et dans les sedrets

les plus obscurs et les plus ines

pérés; mais enfinil a réussi dans

toutes ses entreprises, et il est

venu à bout de pénétrer† -

la demeure la plus reculée ，s

esprits, qu'il a tous fixés et forcés

de lui obéir, par la puissance de

son Talisman ou Clavicule ; car

quel autre homme que ce puissant

génie auroit eu la hardiesse de

mettre au jour les foudroyantes

— ----------
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paroles dont Dieu se servit pour

consterner et faire obéir les es

prits rebelles, à sa première vo

lonté, ayant pénétré jusqu'aux

voûtes célestes pour approfon

dir les secrets et les puissantes

paroles qui font toute la force

#

' d'un Dieu terrible et respectable;

il a, ce grand roi, pris l'essence

de ses réservés secrets, dont s'est

servi la grande divinité, puis

qu'il nous a découvert les in

fluences des astres, la constel

lation des planètes , et la ma

nière de faire paroître toutes

sortes d'esprits, en récitant les

· grandes appellations que vous

trouverez ci-après dans ce livre :

de même que la véritable com

position de la Verge Foudroyante,

et ses effets qui font trembler les
esprits, et dont Dieu †, SerVl .

º ,º

-
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pour armer son ange qui chassa

Adam et Eve du paradis terres

tre, et de laquelle Dieu frappa

les anges rebelles, précipitaut

leur orgueil dans les abymes les

plus épouvantables, par la force

de cette Verge qui forme des- • - • /

nuées, qui disperse et brise les

tempêtes, les orages , les oura
gans, et les fait tomber sur

quelle partie de la terre que

vous voulez. . º -

Voici donc, ci-après, les véri

tables paroles sorties de sa bou

che que j'ai suivies de point en

point, et dont j'ai eu tout l'agré

| ment et toute la satisfaction pos

| sibles, puisque j'ai eu le bonheur

de réussir dans toutes mes en

treprises. - )

Signé, ANToNio VENTIANA ,

| - - del Rabina.
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| C H A P I T R E I I.

O H hommes ! foibles mortelsl

tremblez de votre témérité, lors

que vous pensez aveuglément de

posséder une science assez pro

fonde.

Portez votre esprit au-delà de

votre sphère, et apprenez de ma

part qu'avant de rien entrepren

dre, il faut être fermes et iné

branlables, et très - attentifs à

observer exactement de point en

point tout ce que je vous dis,

sans quoi tout tournera à votre

désavantage, confusion et perte

totale ; et si au contraire vous

bservez exactement ce que ie

ous dis, vous sortirez de votre

assesse et de votre indigence »

-T
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ayant pleine victoire dans toues

vos entreprises. * » . * -- , \

Armez - vous donc d'intrép

, dité, de prudence, de sagesse e

de vertu pour pouvoir entrepren

· dre ce grand et immense ouvra

dans lequel j'ai passé soixant

sept ans, travaillant jour et nu

pour arriver à la réussite de c

grand but, il faut donc fair

· exactement tout ce qui est indi

que cl-apres.

Primo.

| Vous passerez un quart de lune

, entier, sans fréquenter aucune

| compagnie de femmes ni de filles

afin de ne pas tomber dans l'im

pureté. -

Ensuite vous commencerez vo

tre quart de lune dans le momert

que le quartier commencera,

promettant au grand Adonay,

4
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qui est le chef de tous les esprits,

| de ne faire que deux repas par

jour, ou toutes les vingt - quatre

heures dudit quart de lune, les

quels vous prendrez à midi et à

mlnult, ou s1 vous aimez m1eux

à sept heures du matin et à sept

heures du soir, en faisant la

prière ci - après, avant que de

prendre vos repas pendant tout

ledit quartier.

P R I È R E.

Je t'implore grand et puissant

Adonay, maître de tous les es

prits, je t'implore, ô Eloïm. Je

t'implore, ô Jehovam. O grand

Adonay ! je te donne mon ame ,

mon ceeur, mes entrailles , mes .

mains, mes pieds , mes soupirs

et mon être : ô grand Adonay

daigne m'être favorable. ，

Aiusi soit-il. Amen.

· J

----- --- ---------N -
· -

--
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Prenez ensuite votre repas et

ne vous déshabillez ni ne dor

mez que le moins qu'il vous

sera possible pendant tout ledit

quartier de lune, pensant con

tinuellement à votre ouvrage ,

et fondant toute votre espérance

dans l'infinie bonté fdu grand

Adonay; après quoi le lende

main de la première nuit dudit

quart de lune, vous irez chez

un droguiste pour acheter une

pierre sanguine dite ématille,

que vous porterez continuelle

ment avec vous , crainte d'ac

cident, attendu que dès - lors

l'esprit que vous avez en vue de

forcer et contraindre, fait tout

ce qu'il peut pour vous dégoûter

par la crainte, pour faire échouer

votre entreprise , croyant par

cette voie se dégager des filets

--
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$

que vous commencez à lui ten

dre : il faut observer qu'il ne

faut être qu'un ou trois, y com

pris le Karcist , qui est celui

qui doit parler à l'esprit , te

nant en main la Verge Fou

droyante ; vous aurez soin de

choisir pour l'endroit de l'action

, un lieu solitaire et écarté du

monde, afin que le Karcist ne

soit pas interrompu; après quoi

vous acheterez un jeune chevreau

vierge, que vous décorerez le

troisième jour de lune, d'une

guirlande de verveine, que vous

attacherez à son cou, au-dessous

de sa tête, avec un ruban vert ;

ensuite le transporterez à l'en

droit marqué pour l'apparition,

et là, le bras droit nu jusqu'à

l'épaule, armé d'une lame de

pur acier, le feu étant allumé
1, - -
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avec du bois blanc, vous direz

les paroles suivantes : avec es

pérance et fermeté.

| Première Offrande.

Je t'offre cette victime, ô

grand Adonay, Eloïm, Ariel et

Jehovam, et cela à l'honneur,

gloire et puissance de ton être

supérieur à tous les esprits; dai

gne, ô grandAdonay ! le prendre

pour agréable. Amen. -

· Ensuite vous égorgerez le che

vreau et lui ôterez la peau, et

mettrez le reste dessus le feu,

pour y être réduit en cendres,

que vous ramasserez et les jet

terez du côté du soleil levant,

en disant les paroles suivantes :

C'est pour l'honneur, gloire et

puissance de ton nom, ô grand

Adonay, Eloim, Ariel et Jeho

| eº
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vam, que je répands le sang de

cette victime ; daigne, ô grand

Adonay, , recevoir ses cendres .

pour agréables.

Pendant que la victime brûle,

V. , vous pouvez vous réjouir en

, » l'honneur et gloire du grand

- Adonay, Eloïm, Ariel et Jeho

vam, ayant soin de conserver

la peau du chevreau vierge,

· pour former le rond ou le grand

cercle cabalistique, dans lequel

vous vous mettrez le jour de la

grande entreprise.
• '

:

, - !



, la grande entre

, ditebaguette de

· che en haut,

( s )

C H A P I T R E I I l. .

, Contenant la véritable composi

tion dela Baguette mystérieuse,

ou Verge foudroyante,, telle

qu'elle estreprésentée ci-dessous

L A veille de

prise, vous irez

chercheruneba

guette ou verge ss

de noisetier sau

vage , qui n'ait

jamais porté, et -

qu'elle soit pré

cisément sem

blable à celle

que vous voyez

ci - contre ; la

vant faire four
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c'est-à-dire, du ' été des deux

bouts; sa longueur doit être de

dix-neuf pouces et demi ; aPrè°
que vous aurez trouvé une ba

guette de même forme, Vºº
§e la toucherez que des yeux ,

attendant jusqu'au lendemain ,

† de l'action, que vous 1re*

a couper positivement au levºr
du soleil, ct alors vous la dé

pouillerez de ses feuilles et pe

tites branches, si elle en a , aVeº

la même lame d'acier qui a servi

à égorger la victime , qui ººº

encore teinte de son sang 2 *· tendu que vous devez faire ºttº V,

tion de ne point essuyer ladite

lame, en commençant à la cou

per quand le soleil commen

cera à paroître sur cet hémi

spère, en prononçant les paroles

suivantes : - -
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Je te recommande, ô grand

Adonay, Eloïm, Ariel et Je

hovam, de m'être favorable, et

de donner à cette baguette que

je coupe, la force et la vertu de

celle de Jacob , de celle de

Moïse et de celle du grand Jo

sué; je te recommande aussi,

6 grand Adonay, Eloïm , Ariel

, et Jehovam, de renfermer dans

cette baguette toute la force de

Samsom, la juste colère, d'Em

manuel et les foudres du grand

Zariatnatmik, qui vengera les

injures des hommes au grand

jour du jugement. Amen.

Après avoir prononcé ces

grandes et terribles paroles, et

ayant toujours la vue du côté

du soleil levant, vous acheverez

de couper votre baguette, et

l'emporterez dans votre cham
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bre; ensuite vous chercherez un

( . morceau de bois, que vous ren

- drez de même grosseur que les

deux bouts de la véritable, que

' veus porterez chez un serrurier

pour faire ferrer les deux petites

branches fourchues avec la lame

d'acier qui a servi à égorger

la victime, faisant attention que

les deux bouts soient un peu

· aigus lorsqu'ils seront posés sur

le morceau de bois; le tout

étant ainsi exécuté, vous retour

nerez à la maison, et mettrez

ladite ferrure vous-même à la

véritable baguette ; vous pren

drez ensuite une pierre d'aimant

que vous ferez chauffer pour

aimanter les deux pointes de

votre baguette , en prononçant

· les paroles suivantes : -

» | Par la : puissance du grand

, v»
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Adonay, Eloïm, Ariel et Jehoi ,

vam, je te commande d'unir et .

d'attirer toutes les matières que *

je voudrai : par la puissance du .

† Adonay, Eloïm, Ariel et #

ebovam, je te commande par .

l'incompatibilité du feu et de ·

l'eau, de séparer toutes matières, #

comme elles furent séparées le .

jour de la création du monde. .

Amen. . · · · ·

Ensuite vous vous réjouirez en :

l'honneur et gloire du grand ，

Adonay, étant sûr que vous pos

sédez le plus grand trésor de
lumière : le soir ensuite , vous :

prendrez votre baguette, votre

peau de chevreau, votre pierre

ématille et deux couronnes de

verveine, de même que deux ;
chandeliers et deux cierges de i

oire vierge, bénis et faits par

•r
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une fille vierge. Vous prendrez

aussi un bate-feu neuf, deux pier

res neuves avec de l'amadou pour

allumer votre feu, de même

qu'une demi-bouteille d'esprit de

Brandevin, et une portion d'en

cens béni , avec du camphre,

aussi-bien que quatre clous qui

aient servi à la bierre d'un en- .

fant mort, et ensuite vous vous

transporterez à l'endroit où doit

se faire le grand - œuvre ,- et

ferez exactement ce qui suit,

en imitant de point en point

le grand cercle cabalistique, tel

qu'il est démontré ci-après. .
*

l /

à

*.
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tation du grandCercle cabalistique

· ºr un cercle avec la peau du

| chevreau, tel qu'il est indiqué

- ci-devant

· c H A p 1 r R ET TV
| # Contenant la véritable représen

Ous commencerez par for- .
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" .

ci - devant, que vous clouerez

avec vos quatre clous; vous pren

drez ensuite votre pierre ématille

et tracerez un triangle au-dedans

du cercle, tel qu'il est repré

senté, en commençant du côté

du levant; vous tracerez aussi

avec votre pierre ématille le

grand A, le petit E , le petit A,

et le petit J, de même que le

saint nom de Jesus au milieu de

deux croix ( + J H S + ) , afin

que les esprits ne vous puissent

rien par derrière ; après, quoi

Karcist fera entrer ses confrères

dans le triangle à leur place,

telle qu'elle est marquée, et y

entrera lui - mème sans s'épou

vanter, quel bruit qu'il entende,

plaçant les deux chandeliers avec

les deux couronnes de verveine

à la droite et à la gauche du
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du triangle intérieur : cela fait ;
vous commencerez à allumer vos

, deux cierges , et aurez un vase

neuf devant vous , c'est - à - dire

devant le Karcist, rempli de

charbons de bois de saule, que

l'on aura fait brûler le même

jour, que le Karcist allumera ,

† une partie de l'esprit de

randevin, et une partie de l'en

cens et du camphre que vous

avez , réservant le reste pour en

tretenir un feu continuel , con

venablement à la durée de la

chose : tout ce qui est marqué

ci-dessus étant fait exactement,

vous prononcerez les paroles

8u1vantes :

Je te présente, ô grand Ado

nay, cet encens comme le plus

pur : de même je te présente ces

charbons comme sortant du plus

léger des bois.Je l'offre au grand
2 - -

*-, --
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et puissant Adonay, Eloim Ariel

ot Jehovam, de toute mon ame

et de tout mon cœur; daigne, ô

grand Adonay, le prendre pour

agréable. Amen.

Vous ferez aussi attention de

n'avoir sur vous aucun métal im

pur, sinon de l'or ou de l'argent

pour jeter la pièce à l'esprit, la

ployant dans un papier que vous

lui jeterez, afin qu'il ne vous

puisse faire aucun mal, quand il

se présentera devant le cercle ;

et pendant qu'il ramassera la

pièce , vous commencerez la

prière suivante, en vous armant

de courage, de force et de pru

dence : faites aussi attention .

qu'il n'y ait que le Karcist qui

parle, les autres doivent garder

le silence, quand même l'esprit

les interrogeroit, les menaceroit.

B a · *

-

| #
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P R E MIE R E P R I E R E. ,

O grand Dieu vivant en une

seule et même personne, le Père,

· le Fils et le S. Esprit, je vous

adore avec le plus profond res

pect, et me soumets sous votre

sainte et digne garde avec la plus

| vive confiance : je crois avec la

plus sincère foi que vous êtes

mon créateur, mon bienfaiteur,

mon soutien et mon maître , et

je vous déclare n'avoir d'autres

volontés que celle de vous ap

partenir pendant toute éternité.
Ainsi soit-il.

S E CoN DE PRIE R E.

O grand Dieu vivant qui as

créé l'homme pour être bien

heureux dans cette vie, qui as

formé toutes choses pour ses be

soins, et qui as dit : tout sera

soumis à l'homme, sois moi fa
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vorable ; et ne permets pas que

des esprits rebelles possèdent

des trésors qui ont été formés

pour nos besoins , temporels.

Donne-moi, ô grand Dieul la

puissance d'en disposer par les

puissantes et terribles paroles de

ta clavicule : Adonay, Eloim »

Ariel,Jehovam, Tagla, Mathon,

soyez-moi favorables.Amen.

Vous aurez soin d'entretenir

votre feu avec l'esprit de brande

vin, l'enceas et le camphre; et

direz ensuite la prière de l'of

frande, comme suit : "

O F F R A N D E.

Je t'offre cet encens cOmme ,

le plus pur que j'aie pu trouver，

ô grand Adonay, Eloim, Ariel

et Jehovam, daigne le prendre

- pour agréable, ô grand Adonay

sois-moi favorable par º" pulsº

-- ,

:
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sance, et fais moi réussir dans

cette grande entreprise.Amen.

PREMIERE •ºrELLArioN

L'EMPEREUR LUCIFER.

Empereur Lucifer, prince et

maître des esprits rebelles, je te

prie de quitter ta demeure dans

quelque partie du monde qu'elle

puisse être, pour venir me parler;

je te commande et conjure de la

part du grand Dieu vivant le

Père , le Fils et le S. Esprit, de

,venir sans faire aucun bruit et

sans exhaler aucune mauvaise

odeur, pour me répondre à haute

et intelligible voix, article par

article, sur ce que je te deman

derai, sans quoi tu y seras con

traint par la puissance du grand

Adonay , Eloim, Ariel, Jeho

vam, Tagla, Mathon et de tous

v, - -

，--------
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les autres esprits supérieurs qui

t'y contraindront malgré toi.

Venite. Venite. -

Submtritillor LUCIFUGÉ, ou

tu vas être tourmenté éternelle

ment par la grande force de cette

baguette foudroyante. In subito.

SECONDE APPELLATION.

Je te commande et conjure ,

empereur Lucifer, de la part du

grand Dieu vivant, et par la puis- .

sance d'Emmanuel son fils uni

que, ton maître et le mien, et

par la vertu de son sang pré

cieux, qu'il a répandu pour ar

racher les hommes de tes chaînes,

je t'ordonne de quitter ta demeu

re dans quelque partie du monde

qu'elle soit, jurant que je ne te

donne qu'un quart - d'heure de

repos, si tu ne viens me parler

au plutôt à haute et intelligible

-



( 32 )

voix; ou si tu ne peux venir

toi-même, m'envoyer ton mes

sager Astarot en signe humain,

sans bruit et mauvaise odeur,

sans quoi je te vais frapper toi

et toute ta race de la redouta

ble baguettefoudroyantejusqu'au

fond des abymes, et ce par la

puissance de ces grandes paroles "

de la clavicule. Par Adonay ,

Eloim, Ariel, Jehovam, Tagla,

Mathon, Almouzin, Arios, Py

thona, Magots, Silphae, Cabost,

Salamandrae, Gnomus, Terra ,

Cœlis, Godens, Aqua. ln subito.

AVERT ISS E M E N T.

Avant que de lire la troisième

appellation, si l'esprit ne com

paroît pas, vous lirez la clavicule,

telle qu'elle est ci-après, et frap

perez tous les esprits en mettant
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les deux bouts fourchus de votre

baguette dans le feu, et dans ce

moment ne vous épouvantez pas

des hurlemens effroyables que

vous entendrez; car pour lors

tous les esprits paroîtront ; alors

avant que de lire la clavicule ,

pendant le bruit que vous enten

drez, vous direz encore la troi

sième appellation.

TROISIEME APPELLATION.

Je t'ordonne, empereur Luci

fer, de la part du grand Dieu

vivant, de son cher Fils et du

S. Esprit, et par la puissance du

† Adonay, Eloim, Ariel et

ehovam , de comparoître dans

la minute ou de m'envoyer ton

messager Astarot, t'obligeant de

quitter ta demeure dans quelque

partie du monde qu'elle soit, ta

--
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déclarant que si tu ne paroîs pas

dans ce moment, je vais te frap

per derechef toi et toute ta race,

, avec la baguette foudroyante du

† Adonay, Eloim , Ariel et

ehovam, etc,

Si l'esprit ne paroît pas jus

qu'ici, mettez encore les deux

bouts de votre baguette au feu ,

et lisez les puissantes paroles ci

après de la grande clavicule de

Salomon.

| GRANDE APPELLATION,

| Tirée de la véritable Clavicule.

Je te conjure, ô esprit l de pa

roître dans la minute par la force

du grand Adonay, par Eloim ,

† Ariel, parJehovam, par Agla,

agla, Mathon, Oarios, Almou

zin , Arios, Membrot, Varios ,
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Pithona, Magots, Sylphae, Cas

· bost, Salamandrae, Tabots, Gno

mus, Teri e, Cœlis, Godens ,

Aqua, Gingua , Janua , Etitua

mus, Zariatnatmik, etc. A. E..

| A. J. A. T. M. O. A. A.

| , M. V. P. M. S. C. S. T.

G.. T. C. G. A. G. J. E.

Z. etc. -
-

Après avoir répété deux fois

ces grandes et puissantes pa

roles, vous êtes sûr que l'esprit .

paroîtra comme suit. -

- De l'apparition de l'Esprit.

Me voici, que me demandes

tu! pourquoi troubles - tu mon

repos ! Ne me frappe plus de

cette terrible baguette. -

LUCIFUGÉ ROFOCALE.

-,

"

-

»--^-------
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Demande à l'Esprit.

Si tu eusses paru quand je

t'ai appelé, je ne t'aurois point

frappé , pense que si tu ne

m'accordes ce que je vais te

demander, je te vais tourmenter

éternellement.
-

2 SALOMON.

Réponse de l'Esprit.

Ne m'amuse point ici et ne

me tourmente plus ; dis-moi au -

plutôt ce que tu me demandes:

| LUCIFUGÉ ROFOCALE.

Demande à l'Esprit.

Je te demandequetume viennes

parler deux fois tous les jours de

la semaine, pendant la nuit, soit

à moi ou à ceux qui auront mon

- présent -

\
-

·

|
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prèsent livre, que tu approuveras

et sigaeras, te laissant la volonté

de choisir les heures qui te con

viendront, si tu n'approuves pas

celles qui sont marquées ci- es•

- Bous,

Le lundi à neuf heures et à

minuit. - -

Le mardi à dix heures et à -

une heure. .. ,

, Le mercredi à onze heures et

· à deux heures. . " 1 /

Savoir : -

*

Le jeudi à huit heures et à
dix heures. , : - r /

Le vendredi à sept heures du
| soir et à minuit.

ººmedi à neuf heures du
soir et à onze heures.

Pº Plus, je te commande de

me livrer le trésor le p" près
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d'ici te promettant pour récom*

ense la première pièce d'or ou

d'argent que je toneherai tous

les preInlers jours de chaque

mois voilà ce que je te demande

| | SALOMON.

Réponse de l'Esprit.

Je ne puis t'accorder ce que

tu me demandes , sous ces

conditions ni sous aucune autre,

si tu ne te donnes à moi dans

cinquante ans, pour faire de ton . '

corps et de ton ame ce qu'il me

plaira. ' , '

LUCIFUGÉ ROFOCALE.

AVERTISSEMENT.

, Vous remettrez ici les bouts de

· la baguette foudroyante au feu,

et relirez la grande appellation

de la clavieule, jusqu'à ce que

l'esprit se soumette à vos désirs.
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| Réponse et convention de l'esprit. /

, /

· Ne me frappe pas davantage,

je te promets de faire ce que tu

voudras deux heures de nuit de

chaque jour de la semaine,

| · Savoir : ·

| Le lundi à dix heures et à

minuit. ,

, Le mardi à onze heures et

à une heure.

Le mercredi à minuit et à

deux heures. .

Le jeudi à huit heures et à

· onze heures. , - |

Le vendredi à neuf heures et

à minuit. - -

Le samedi à dix heures et à |

une heure. /

· . # - · - •C 2

\
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J'approuve aussi ton livre, et

te donne ma véritable signature

en parchemin, que tu y attache

ras à la fin, pour t'en servir au

besoin, me soumettant aussi d'y

| comparoître devant toi toutes les

fois que j'y serai appelé, lorsque

• tu ouvriras le livre; que tu te se

ras purifié, que tu auras la terri

ble baguette foudroyante, et que

tu auras composé le grand cercle

cabalistique, et que tu pronon

ceras le mot ROFOCALE; t :

promettant de comparoître et

· traiter à l'amiable avec ceux qui

seront munis dudit livre, où est

· ma véritable signature, pourvu

qu'ils m'appellent en règle, la

première fois qu'ils auront besoin

de moi. -

, Je m'engage aussi à te livrer

le trésor que tu me demandes,
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pourvu que tu gardes le secret

pour toujours, que tu sois chari

· table envers les pauvres, et que

tu me donnes ume pièce d'or ou ·

d'argent tous les premiers jours ,

de chaque mois situy manques, .

tu seras à moi pour toujours.

LUCIFUGÉ ROFOCALE.

Approuvé, -

« -

• *| =re =

RÉPONSE A L'ESPRIT.

- J'acquiesce à ta demande. !

· · SALOMON.

| C S

\
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c E N T U M R E G v M.

CHIAMAT'A DI LUCIFER0, ,

LucreR, OUIA, KAME

RON , ALISCOT, MANDE

SUMlNI, POEMI , ORlEL ,

MAGREUSE, PARINOSCON,

ESTIO, DUMOGON, D}VOR

CON, CASMIEL, HUGRAS,

· FABlL, VONTON , ULI ,

SODIERNO, PETAN ?,

Venite, Lucifer. Amen. .

-a

PROMESSE DE LESPRIT.

| _ C A P o P R 1 M o.

Io Lucifero, Imperatore Poten<

tissimo supremoedindependente

libero est assoluto, padrone di

^ -

-

-
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tutto il Regno sotteraneo, dispo.

tico, Sigior in tute le mi Giuri

dizione formidabile, terribile,

nobilissimo, al cui Impero tutto

Regolatissimo, si muove è go

verna arbitro di tutte le fortune

di tutte le siagure, sapiente à

sagace, è formito d'ogni più

sublime Luminoso caratere Do

matore del l'Europa, è di tutte

le siagure ed Asia in particolare.

C A P O S E C U N D o.

Rometto è giuro al nome di Dio

da viventi obbedienza pron

tezza, e sommissione al padrone

di questo libro. Firmato, è giu

ratto al nome Sudetto, è demiei

Sudetti Carateri, ed in virtu dital

giuramento e sotto signassione

giuro d'adedire a tuto quello che

piu sara in piacere del padrone

di questo libro.

e C 4
- -

-
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C A F o T E R r 1 o,

Piu prometto è giura per parte

de miei suditi l'istesso; Onde al

solo legere che si fara della mia

chiamata al capo primo di questo

libro, di comparir subitto pron

tamente in forma di bel garzone,

o giouine, in aria piaceuole,

sensa strepitto, rumore, è altro,

che possa offendere, è intimorire

il padrone di questo libro, rispon

dendo giustamente con chiarezza,

sensa amfibologia alle sue inter

rogazioni, ed esequendo quanto

mi vera commandatto, con tutta

realta, è sinceritta, sensa che

de bono precedere profumi, o

altre invecasioni, magiche azioni,

o circoli, è ceremonie, ma bensi,

instantemente oferirmi pronto,

esequitore de suoi Commandi,
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C A P o Q U A R T o,

Senso che in tali occazioni

maimai offenda le Compagne, o

altre cose del mondo, è Compito

il mio servisio di subitamente

partire sensa strepito alcuno.

C A P o Q U I N T o.

Piu, prometto è giuro nella

forma predetta sua universalis

sima servitu di tutti i miei suditi

- al padrone di questo libro sensa

diferensa di grado dignitao d'altre

ragioni, ma ogni qual volta,

tempo, stagione, anno, mose,

settimana, giorno, ora, è quarto;

est instante che rara letta la mia

chiamata di comparire in forma

di bel giovine; è di soministrarli

qualsisia demiei sudditi in servi

zio al padrone di questo libro, è

di non partire se prima non sara,

e sara licensiatto collagiº

|- --se -
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- . (º» l- Formola, o di me, o delli altri. º

º º o s E x i O, s

inviolabile l
ºa Ponto maima, Contrevenire ;
al mio 3iuramento, è promessa.

A P O

o da tutte le f

- d altre nate-,
ali vicende, est

gneuole abenche
non sii notaio

in questo libro.

t

, Modo di licen iarer. - cenz

- IteinPºcº è loco vestro etpax,

-
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sit inter vos redituri ad me eum .

vos invocavero in nomine patris

et filii et spiritûs sancti. Amen.

, ' Ordre de l'Esprit.

Suis-moi, et viens reconnoî

tre le trésor. Alors le Karcist,

| ' armé de la baguette foudroyante

et de la pierre ématille : sortira

du cercle par l'endroit où est in

diqué la route du trésor, qui est

la porte du grand Adonay, et

suivra l'esprit; les autres ne bou

geront absolument point du cer

cle, mais y resteront fermes et

inébranlables, quel bruit qu'ils

ontendent et quelque vision qu'ils

voient : l'esprit conduira alors le

Karcist jusqu'à l'entrée du trésor

et il se pourra qu'alors le Karcist

· voie comme un grand chien co

tonné qui en fermera l'entree

avec un collier reluisant comme

C -

•.
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le soleil; cé qui sera un Gnome,

qu'il écartera en lui présentant

' le bout de sa baguette, lequel

marchera vers le trésor; le Kar

cist le suivra, et arrivant auprès

du trésor, il sera surpris d'y voir

· la personne qui l'aura caché, qui

· voudra se jeter sur lui; mais elle

me pourra absolument pas l'ap

procher ; le Karcist sera aussi

· pourvu d'un morceau de parche

· min vierge, où sera écrit la

grande conjuration de la clavi

| cule, qu'il jettera sur le trésor,

en en prenant en même temps

une pièce pour gage et recon

| moissance, et en enjetant d'abord

une de son argent, · qu'il aura

mordue; après quoi il se retirera

à reculons, emportant avec lui

ce qu'il pourra du trésor, le

«este ne pouvant pas lui échaps
)
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per par les précautions prises

ci-devant, faisant attention de

ne se point tourner quel bruit

qu'il entende, car dans ce mo

ment il lui semblera que toutes

les montagnes du monde se ren

verseront sur lui ; il faut pour

lors s'armer d'intrépidité, ne

point s'épouvanter et tenir ferme:

faisant cela l'esprit le reconduira " -

jusqu'à l'entrée du cercle. Alors

le Karcist commencera à lire le

renvoi de l'esprit tel qu'il est
ci-apres. . - |

coN J U R A T I o N

, et renvoi de l'esprit. · · ·

" Oh ! prince Lucifer, je suis

content de toi pour le présent ;

je te laisse en repos et te peri

•
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mets de te retirer où bon fe

, semblera sans faire aucun bruit

ni laisseraucune mauvaise odeur.

Pense aussi à ton engagement,

car si tu y manques d'un instant,

tu peux être sûr que je te frap

perai éternellement avec la ba

guette foudroyante du , grand

Adonay, Eloïm , Ariel et Jeho

vam. Amen.

• Actions de graces.

- • /

O grand Dieu° qui as crée

toutes choses pour le service

, et l'utilité de l'homme, nous te

rendons de très-humbles actions

de graces de ce que par ta gran

· de bonté tu nous as comblé

pendant cette nuit de tes pré

cieuses faveurs, et de ce que tu

nous a accordé tout ce que nous

-

• - -

· · · , · ·

·
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*

désirions : c'est à présent, ô

grand Dieu , que nous avons

connu toute la force de tes

grandes promesses, lorsque tu

nous as dit : cherchez et vous

- trouverez, frappez et l'on vous

ouvrira; et comme tu nous as

ordonné et recommandé de sou
•!

lager les pauvres; nous te pro

mettons, à la face du grand

Adonay, d'Eloïm, d'Ariel et de

Jehovam , d'être charitables et

de répandre sur eux les rayons

du soleil dont ces quatre puis

santes divinités viennent de nous

combler. Ainsi soit-il. Amen.

- · VALE.

, , ， ' - •

i ' . , º -

-
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, sE coND LIvRE,

Contenant le véritable

saNcTUM REGNUM

DE LA C LA VI CULE ;

Ou la véritable manière de

faire les PACTES.

Avec les noms, puissance et tas

º lens de tous les grands Es

prits supérieurs, comme aussi

la manière de les faire paroître

par la force de la grande ap

| | pellation du chapitre des pactes

de la grande Clavicule, qui

| les force d'obéir à quelle opé:

ration que l'on souhaite,
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L E

sANcTUM REGNUM ,

Ou la véritable manière de faire

des PasTEs avec quels esprits

que ce soit, sans qu'ils vous

puissent faire aucun tort. , ,
-

| •

)

- LE véritable sanctum regnum

, de la grande clavicule , autre

| ment dit le pacta conventa dœmo

- niorum dont on parle depuis si

- long-temps, est une chose fort

· nécessaire à expliquer ici , pour

• l'intelligence de ceux qui , vou

lant forcer les esprits, n'ont point

la qualité requise pour composer
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la verge foudroyante et le cer

cle cabalistique dont il est parlé «à

dans le livre précédent. Ils ne

peuvent, dis-je, venir à bout

de forcer aucuns esprits de pa

roître, s'ils n'exécutent de point

en point tout ce qui est décrit

ci-après , touchant la manière

de faire des pactes avec quels

esprits que ce puisse être; soit

pour avoir des trésors, soit pour

avoir la jouissance des femmes

· et des filles, et en avoir tehe /

faveur que l'on souhaite; soit

pour découvrir les secrets les

plus cachés dans toutes les cours

et dans tous les cabinets du mon

de; soit de dévoiler les plus im

pénétrables secrets, soit pour

- faire travailler un esprit pendant

la nuit à son ouvrage, soit pour

- faire tomber la grêle ou la tem

-

/
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pête par-tout où l'on souhaite ;

soit pour vous rendre invisible,

soit pour se faire transporter

par-tout où l'on veut; soit d'ou

vrir toutes les serrures, de voir

| tout ce qui se passe. dans les

maisons, et d'apprendre tous les

tours et finesses des bergers ,

soit pour acquérir la main de

gloire, et pbur connoître toutes

les qualités et vertus des métaux

· et des minéraux, des végétaux

et de tous les animaux purs et

· impurs ; et pour faire des cho

ses si surprenantes, qu'il n'y a

aucun homme qui ne soit dans

la dernière surprise de voir que

par le moyen de faire pacte

avec quelques esprits, que l'on

puisse découvrir les plus grands

secrets de la nature, qui sont

cachés aux yeux de tous les au
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tres hommes. C'est par le moyen

de la grande clavicule du grand

roi Salomon, que l'on a décou

vert la véritable manière de faire

les pactes, dont il s'est servi lui

, même pour acquérir tant de ri

chesses, pour avoir la jouissance .

de tant de femmes, et pour con-s

' noître les plus impénétrables

secrets de la nature , par les

† on peut faire toute sorte

/

e bien et toute sorte de mal. ,

- Enfi n, nous commencerons

par décrire les noms des prin

cipaux esprits avec leurs puis

sance et pouvoir, et ensuite

nous expliquerons le pacta da-

moniorum, ou la véritable ma

nière de faire les pactes, avec

quels esprits que ce soit Voici

cl-contre les noms et signes des

principaux esprits infernaux.

l
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EELZEBUT

· Prince.

· ASTAROT ,

| Grand-Duc.
/
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Ensuite viennent les esprits.

• supérieurs qui sont subordonnés .
aux trois nommés ci devant.

| - Leurs signes et caractères.

LUCIFUGÉ , , ,
• • • • *.

prem, Minis.

· · " SATANAcHIA#ſe
• grand général.

-

- .

AGALIAREPT

- - aussi général. ſ# (# ] *

, FLEURETY @\%$) ,

· lieut. général - " , $

| SARGATANAs . #$.

Brigadier.

| | ##Ü$ |

- º - mal de camp. - - -

/ -

-

-
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Les six grands Esprits que je

viens de nommer ci-devant, di

rigent, par leur pouvoir, toute

la puissance infernale qui est

donnée aux autres esprits. Ils on

à leur service dix-huit autres es- .

prits qui leur sont subordonnés.

S A v o I R : | #

| I Baël. 1o Bathim: :

2 Agares. 1 1 Pursan. '

3 Marbas. 12 Abigar. N ,

4 Pruslas. 13 Loray.

5 Aamon. 14 Valefar . "

6 Barbatos. 15 Foraü. ·

7 Buer. 16 Ayperos,

, 3 Gusoyn. 17 Nuberus.

9 Botis. 18 Classyabolas.

| |
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| Après vou， avoir indiqué les

noms des dix-huit Esprits ci

^ devant, qui sont inférieurs a .

, - , six premiers que j'ai décrits aussi

ci-devant, il est bon de vous

prévenir de ce qui suit. -

- . S A v o 1 R : ·

| · Que LUCIFUGÉ commande

| ' sur les trois Premiers qui se nom

- ment Baél, Agares et Marbas.

- · · SATANACHIA sur Pruslas,

Aamon et Barbatos » !

• - _ AGALIAREPT sur Buer,.

(. | Gusoyo et Boti . |

| FLEURETY sur Bathim ,

t Pursan et Abigar. - !

# , - SARGATANAS sur Loray,

Valefar et Foraü. - ·

NEB I R OS sur Ayperos ,

ºberus et Glassyalaboi .

# quoiqu'il y a t encore des

ºillions d'esprits, qui sont tous
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subordonnés à ceux nommés ci

devant, il est très-inutile de les

nommer, à cause que l'on ne

| . s'en sert que quand il plaît aux

esprits supérieurs de les faire

travailler à leur place; parce

qu'ils se servent de tous ces

esprits inférieurs, eomme s'ils

étoient leurs ouvriers ou leurs

esclaves; ainsi en faisant le

pacte avec un des six princi

' paux dont vous avez besoin, il

n'importe quel esprit qui vous

serve; néanmoins demandez tou

· jours à l'esprit avec lequel vous

faites votre pacte, que ce soit

un des trois principaux qui lui

sont subordonnés qui vous serve.

· Voici précisément les puis

sances, sciences, arts et talens

des Esprits susnommés, afin

| | que celui qui veut faire un pacte
D a
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puisse trouver dans chacun des

talens des six esprits supérieurs

ce dont il aura besoin.

Le premier est le grand LUJ- •

CIFUGÉ ROFOCALE, premier

ministre infernal, il a la puis

· sance que LUCIFER lui a don

née sur toutes les richesses et

sur tous les trésors du monde.

Il a sous lui Baël , Agares et

Marbas, et plusieurs autres mil:

liers de démons ou d'esprits qui

lui sont tous subordonnés. .

Le second est le grandSATA

NACHIA , grand général; il a

la puissance de soumettre à lui

toutes les femmes et toutes les

filles, et d'en faire ce qu'il sou

haite. Il commande la grande

légion des esprits : il a sous lui

Pruslas, Aamon et Barbatos, etc.

- AGALIAREPTaussi général,

L'

--

-，
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a la puissance de découvrir les -

secrets les plus cachés dans tou- -

tes les cours et dans tous les , .

cabinets du monde ; il dévoile

aussi les plus grands mystères,

- 3 il commande la seconde légion

| | des esprits : il a sous lui Guer, .

Gusoyn et Botis, etc. etc. f

FLEURETY, lieutenant-gé

néral, a la puissance de faire

tel ouvrage que l'on souhaite s

pendant la nuit ; il fait aussi

tomber la grêle par-tout où il

veut. Il commande un corps très

considérable d'esprits ; il a sous

lui Bathim, Parsan et Abigar. '

SARGATANAS, brigadier,

a la puissance de vous rendre

'invisible , de vous transpo1ter

par-tout, d'ouvrir toutes les ser

ruIes ; de vous faire voir tout

ce qui se passe dans les maisons,
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de vous apprendr

e tous les tours

et finesses des bergers; ii com

mande plusieurs brigades d'es

rits. Il a sous lui Loray, Va

efar et Foraii. - -

NEB I R OS , maréchal de

eamp et inspecteu
r

général , a

la puissanc
e de donner du mal

à qui il veut ; il fait trouver la

main de gloire; il enseigne tou

tes les qualités des métaux, des

minérau
x, des végétaux

,
et de

· tous les animaux purs et impurs;

· c'est lui qui a aussi l'art de pré

dire l'avenir, étant un des plus

† nécrom
ancien

s
de tous

s esprits infernau
x

: il va par

tout; il a inspecti
on sur toutes .

les milices infermal
es ; il a sous

lui Ayperos
, Nuberus et Glas

eyalabolas
,
etc. -

-

- '



e - , - a --• • •

- ,

- ( 67 )

A V E R T I S S E M E N T.

Quand vous voudrez faire vo

tre pacte avec un des principaux

esprits que je viens de nommeſ,

vous commencerez l'avant veille

· du pacte d'aller couper avec un

couteau neuf, qui n'ait jamais

servi, une baguette de noisetier

sauvage, qui n'ait jamais porté

, et qui soit semblable à la verge

.foudroyante, telle que celle qui

est déjà décrite, et dont vous

avez la figure dans le premier

livre, positivement au moment

que le soleil paroît sur notre

horizon : cela étant fait, vous

vous munirez d'une pierre éma

tille et de deux cierges bénis,

et vous choisirez ensuite un en

· droit pour l'exécution, que per

sonne ne vous incommode i vous

-

|

!
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pouveºmême fair° le pacte dans

une chambre écartée , oº dans

quelquº masure º° quelque

§eux château §iné, parcº º

j'esprit a le pouvoir d'y traaºr

§er quel tréso* qui lui plaît
Cela étant fait, vous tracerº U1IM.

A +

§angle avec vºº pierre éº

| tille, et cela §lement lº #
§ère fois que Yº ferez votrº
pacte: ensuite vou* placereº les

deux ciergeº bénis à §té et telº

qu'ils sontplacésvers le trianglº

des pactes qº vous voyº# ci

après , y plaçant § S. N. de
jesus derrière » afin quº les e8°

rits ne vous puissent ire auº

§l; ensuite Yº §us placeº

§ec la granº° appellatiº à l'es

prit » la clavicule » la de

#

à
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, que vous voulez faire à l'esprit ;

avec le pacte et le renvoi de

- l'esprit, tel qu'il est marqué

ci-après, le modèle du triangle

cabalistique des Pactes .

A

|
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»
|
-
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-

• *

*

4

- \

-

l -* /

-
*

- t , -- • .

- - | N | -- ---
/

--

- • •

· · t

/ |

*

',



:

-

-

- - -

-

- - * -

-
-

-

t º

-

-

t

-

-

•.

-

| T R I A N G L E
*



)

- -
-

- -
- -

: -

-

- -

-

# -

•. -

，
-

r |
º .

º -

- -

|

-
-

-

*. -

-

-

A, -

| .

•

1

• -

/

|! ' !

--

VN

-

- -

·

- -

- ) . :

- - apm • º -

-

- |

|

)

- - - f

-

-
- !

-
- -

º
-

- - -

-

· ·
\

-

-

-
-

-
·

-
-' - .

-

-

-

-

rºrrſſnnn !

b- #

#

(W##

-,

1

-

1

-

-

-
-

-

-

à

-

-

-

-

-- N
,

-



- J | --- = -

•
--

. ( 72 )

Ayant exécuté exactement

tout ce qui est marqué ci-devant,

vous - commencerez à réciter

l'appellation suivante avec es

pérance et fermeté.

- AGrande appellation des esprits

- avec lesquels l'on vent faiee

| pacte , tirée de la grands

clavicule. -

l

-

- · ;

' / Empereur LUCIFER, maî

tre de tous les esprits rebelles , -

je te prie de m'être favorable

dans l'appellation que je fais à

ton grand ministre LUCIFUGÉ ,

| ROFOCALE; ayant envie de ^

faire pacte avec lui, je te prie |

aussi, prince Belzebuth, de me

protéger dans mon entreprise

Oh comte Astarot ! sois moi .

propice, et fais que dans cette

- nuit
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protéger dans mon entreprisei

Oh comte Astarot ! sois moi pro

ice,et fais que dans cette nuit le

grand LUCIFUGE m'apparoisse

sous une forme humaine, et sans

aucune mauvaise odeur, et qu'il

m'accorde , par le moyen du

pacte que je vais lui présenter,

toutes les richesses dont j'ai

besoin. Oh grand Lucifugé ! je

te prie de quitter ta demeure dans

quelle partie du monde qu'elle

soit pour venir me parler, sinon

je t'y contraindrai par la force du

grand Dieu vivant, de son cher

Fils et du Saint - Esprit; obéis

promptement , ou tu vas être

éternellement tourmenté par la

| force des puissantes paroles dela

grande clavicule de Salomon,

et dont il se servoitpour obliger

les esprits rebelles à recevoir son

· z

/•



pacte : ainsi parois au plutôt ,

ou je te vais continuellement

tourmenter par la force de ces

puissantes paroles de laclavicule,

Aglon , Tetagram , vaycheon

stimulamaton y ezphares retra

grammaton olyoram irion esy- .

tion existion eryona onera bra

sym moym messias soter Ema

nuël Sabaoth Adonay , te adoro

et invoco. :

Vous êtes sûr que d'abord que

vous aurez lu les puissantes pa

roles indiquées ci-dessus , que

l'esprit paroîtra, et vous dira ce

qui suit : | · ·

| Apparition de l'esprit.

• Me voici; que me demandes

tu ! pourquoi troubles-tu mon

repos ! réponds-moi.

. LUCIFUGÉ ROFOCALE. ,
| | --

' :

|

-

-
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-
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| Demande à l'Esprit. | |

| Je te demande pour faire pacte

avec toi , et afin que tu m'enri

· chisses au plutôt , sinon je te

tourmenterai par les puissantes

· paroles de la clavicule. · N. N.

Réponse de l'esprit. ,

Je ne puis t'accorder ta des

mande, qu'à condîtion que tu te

donnes à moi dans vingt ans,

· pour faire de ton corps et de ton
· ame ce qu'il me plaira. 6

| LUCIFUGÉ 'RoFoCALE.

Alors vous lui jetterez votre

pacte, qui doit être écrit de votre

| Propre main, sur un petit mor

| ceau de parchemin vierge, qui

* consiste à ce peu de mots ci-après,

en y mettant votre signature avec

Votre véritable sang.

| N

，.

"

', -
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- Voici le PACTE

Je promets au grand LvcIFvcé

· · de le récompenser dans vingt

- ans de tous les trésors qu'il

, me donnera. En foi de quot

, je me suis signé. . · !

- N. N.

Je ne puis t'accorder ta

demande. · ·

| LUCIFUGÉ ROFOCALE.

- Alors, pour forcer l'esprit à

vous obéir, vous relirez la grande

appellation avec les terribles pa

roles de la clavicule , jusqu'à ce

· que l'esprit reparoisse et vous

, dise ce qui suit : -

Seeonde apparition de l'esprit. .

· Pourquoi me tourmentes - tu

davantage ? Si tu me laisses en

· repos , je te donnerai le plus

prochain trésor, à condition que

tu m'en oonsacreras une pièce
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tous les premiers lundisdechaque

mois, et que tu ne m'appelleras

qu'un jour de chaque semaine ,

savoir : depuis les dix heures du

minuit Ramasse ton pacte, je

I'ai signé, et si tu ne tiens pas

ta parole , tu seras à moi dans

Vingt ans. -

LUCIFUGÉ ROFOCALE.

- , Réponse à l'esprit. -

J'acquiesce à ta demande, à

condition que tu me feras pa

roître le plus prochain trésor que

je pourraiemporter tout de sutte.

:) | N. N,

- Réponse de l'esprit.

Suis moi, et prends le trésor

que je vais te montrer. .. , .

s Alors vous suivrez l'esprit

par la route du trésor qui est

Indiquée au triangle# Pactes ,

- - 3 -

".

- - » A · -

soir jusqu'à deux heures après
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sans vous épouvanter, etjetterez

votre pacte tout signé sur le

trésor, en le touchant avec votre ,

baguette ; vous en prendrez tant !

que vous pourrez, et vous vous

en retournerez dans le triangle ;

en marchant de reculons : vous

y poserez votre trésor devant

vous, et vous commencerez tout

de suite à lire le renvoi de

, l'esprit , tel qu'il est marqué ci

apres. -

Conjuration et renvoi de l'esprit

avec lequel l'on a fait pacte.

Oh grand Lucifugé, je suis

content de toi pour le présent ,

je te laisse en repos et te permets

de te retirer où bon te semblera

sans faire aucun bruit ni laisser

aucune mauvaise odeur. Pense

aussi à ton engagement de mon

pacte, car si tu y manques d'un



| ( 79 ) , ,
instant, tu peux être sûr que je

, te tourmenterai éternellement

avec les grandes et puissantes

paroles de la clavicule du grand

, roi Salomon , par lequel l'on

force tous les esprits rebelles

d'obéir. (

· Prière au Tout - Puissant en

\ forme d'actions de graces. .

\.

· Dieu Tout-Puissant, père cé

, leste, qui as créé toutes choses

pour le service et l'utilité des

hommes , je te rends de très

humbles actions de graces de ce

que par ta grande bonté tu as

permis que sans risque je pusse

faire pacte avec un de tes esprits

rebelles, et le soumettre à me

donner tout ce dont je pourrois

avoir besoin. Je te remercie ,

A 4 :
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· ê Dieu Tout-Puissant, du bien

dont tu m'as comblé pendant

, cette nuit ; daigne accorder à

moi chétive créature tes pré

· cieuses faveurs : c'est à présent,

ô grand Dieu , que j'ai connu

toute la force et la puissance de

tes grandes promesses , lorsque

tu nous as dit : cherchez et vous

trouverez, frappez et l'on vous

ouvrira ; et comme tu nous as

ordonné et recommandé de sou

lager les pauvres, daigne, grand

Dieu, m'inspirer de véritables

sentimens de charité, et fais que

je puisse répandre sur une aussi

sainte œuvre une grande partie

· des biens dont la grande divinité

abien voulu que je fusse comblé :

fais, ô grand Dieu, quejejouissse

avec tranquillité de ces grandes

richesses§ je suis possesseur ;

» --
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et ne permets pas qu'aucuns

esprits rebelles me nuisent dane

lajouissance des précieux trésors

dont tu viens de permettre que

je sois le maître. Inspire - moi

aussi, ô grand Dieu ! les senti

, mens nécessaires pour pouvoir

me dégager des griffes du démon

et de tous les esprits malins. Je

me mets , grand Dieu le Père,

Dieu le fils et le Saint-Esprit ,

en votre sainte protection. .

* . Amen. - -

"- - \ - - - · •, *

Oraison pour se garantir des

# ! mauvais esprits. .. |

* -

| O Père Tout - puissant ! Q

Mère, la plus tendre des Mères !

Exemplaire admirable des

sentimens et de la tendresse des

mères ! O Fils, la†,º touâ

' .

· · •
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Ies Fíls ! O forme de toutes fes

fômes ! Ame, esprit, harmonie

et nombre de toute choses, ccn

servez - nous , protégez- nous ,

conduisez-nous , et soyez-nous

propice. Amen

Citatio Prædictorum Spirituum:

Ubi quem volueris spiritum;

hujus nomen et officium supra

cognosces : imprimis autem ab

omini pollutione minimum tres
vel quátuor dies mundus esto in

primia citatione , sic et spiritus
postea obsequentiores erunt; fac

èt circulum , et voca spiritum

• cum multa iatentiohe primùm

vero annulum , in manu conti

netur : inde hanc recitato bene*

dictionem tuo nomine et socii ,

si presto fuerit, et effectum tui

-- --

-

•

-_#
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instituti sortieris, nec detrimen

tum à spiritibus santies: imo tuæ

animae perditionem.

§. 2. In nomine Domini nostri

Jesu christi patris et filii et spiri

tùs Sti sancta trinitas et insepa

rabilis unita te invoco, ut sis

mihi salus et defentioet protectio

corporis et animæ meæ , et

commium rerum mearum. Per.

virtutem sanctæ crucis et per

virtutem passionis tuæ deprecor

te Domine Jesu Christe , per

merita beatissimæ Mariæ Vir

ginis et matris tuae atque omnium
sanctorum tuorufn , ut mrihi

concedas gratiam et potestatem

divinam super omnes malignos

spiritus , ut quocumque nomi

nibus invocavero , statim ex

omne parte conveniant , et vo

luntatem meam perfectè adim
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£leant quod mihi nihil nocentes

tieque timorem inferentes , sed

potius obedientes , . et minis

trantes , tua districte virtute

praecipientae, mandata mea per

ficient. Amen ; Sanctus, sanctus

dominus Deus sabaoth , quí

venturus es judicare vivos et

nmortuos: tu qui es A et a primus

et novissimus, rex regum et

domum dominantium. Joth.

4glanabrath El Abiel anath?

Enatiel Amazin sedomes gayes

{olima Elias ischiros arganatos

J/mas heli Messias , per : hæc

tua S. nomina , et per omnia

alia invoco te et obsecre te do

* mine Jesu Christe , per tuam

mativitatem, per Baptistum tuum,

per passionem et crucem tuam ,

per ascensionem tuam , per ad«

yentwm spiritu$ sancti paracletis
• .

- ^.
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'per amaritudine animae ttiae

quando exivit de corpore tuo.; -

per quinque vulnera tua, per

sanguinem et aquam quæ exie

rant de corpore tuo, per sacra

<mentum, quod dedisti discipulis

tuis pridie quam passus fuisti

per sanctam trinitatem , per

jndividuam unitatem , per bea

tam Mariam matrem tuam , per

Angelo8 et Arcang.per prophetas

et patriarchas et per omne8 sanc

tos tuos; et peromnia sacramenta

quæ fiunt iâ honore tuo: Adoro

te , et obsecro te, benedico tibi

et rogo , ut accepies orationes

has et conjurationes et verba oris

mei : quibus uti voluero. Peto

domine Jesu Christe : da mihi

virtutem et potestatem tua*a

, super omnes angelos tuos , qui

$• cælo ejecti sunt-ad decis
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piendum genus humanum , adf

attrahendum eos , ad constrin- .

gendum, ad ligandum eos pariter

§t solvendum : Et ad congregan- .

dum eos coram me, et ad praeci

piendum eis ut omnia , que /

possuht, faciant, et verba mea

vocemque meam nullo mode

contemnant : sed mihi et dictis

meis obediant, et me timeant »

per humanitatem et misericor

/- diam et gratiam tuam deprecor

et peto te adonay amay horta

videgora mitay helsuranay syon

ysvesy, et per omnia nomina tua
sancta , , per omnes , sanctos et

sanctos tuos , per Angelos et

| Archangelos; potestas , domina

| tiones et virtutes, et per illud - (!1

nomen per quod Salomo constri- |

· gebat daemone ; et conclusit ipso

Èlh roceban her agle goth joth

- .
| | |

-,

-

* • -
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ethie venochnabrat, et per omnia

sacra nomina quæ scripta sunt :

in hoc libro , et per virtutem

eorumdem , quatenus me poten

tem facias congregare constrin

gere omnes tuos spiritus de cælo

depulsos ut mihi veraciter de

omnibus meis interrogatis, de

quibus quaeram , responsionem

veracem tribuant , et omnibus

meis mandatis illi satisfaciant

sine 'aesione corporis et animæ

meae et omnium ad me pertinen

tium , per Dominum nostrum

Jesum Christum filium tuum ,

qui tecum vivit et regnat in

' unitate spiritu sancti Deus , per

omnia sæcula. • '

§. 3. O pater omnipotens, ô

fili sapiens, ô spiritus sancte

corda hominum illustrans, ô vo8

tres in personnis, una vero deita*
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in-i' qui adam et Evæ

in peccatis eorum perpecistis,

et propter eorum peccata mortem

subjisti tu fili turpissimâ, ia

iignoque sanctæ crucis sustinuisti

ô misericordissime, quando ad

tuam confugio misericordiam,

et supplicomodisomnibusquibus

possum, per hæc nomina sancta

tui filii, scilicet A et v et per

omnia alia 8ua nomina, quatenus

concedas mihi virtutem et potes

tatem tuam , ut valeam tuos

spiritus qui de coelo ejecti sunt,

ante me citare, et ut ipsi mecum

loquantur , et mandata mea

perficiant statim et sine mora ,

cum eorum voluntate, sine omni

Maesione corporis; animæ et bo- ' :
amorum eorum , . . etc. contlnua

ut, in libro * Annuli Salomonis

cgntinetur. ^- . --

– – –

• - »
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$. 4. Osumma et aeterna virtus

Altissimi, quae te disponente his

judicio vocatis * vaycheon stimu

lamaton exphares tetragramaton

ilioram irion esytio existioneriona

onera brasymmoyn messiassother

emmanuèl sabaoth adonay , te

adoro, te invoco, totius mentis

viribus meis imploro, quatenus

per te praesentes orationes et

consecrationes et conjurationes

consecrantur videlicet , et ubi

cumque maligni spiritus in vir

tute tuorum noninum sunt vocati,

et omni parte conveniant , et

voluntatem mei exorcizatorea

diligenter adimpleant , fiat fiet

fiant. Amen.



|
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| \ TA B L E

·Desjours heureux et malheureux:

JOURS

H E U R E U X.

le 3. 1o. 27. 31. Janvier

le 7. 8. et 18.jFévrier

3.9. 12. 14.16.

5.— et le 27. —

1.2.4.6.9. 14,

3.5. 7.9. 12. 23.

2. 6. 1o. 23. 3o.

5.7.1o. 14. 19.

6. 1 o. 13. 18. 3o.

13. 16. 23, 31.

S. 13. 23. 3o,

le 1o. 2o. et 29.

[MOIS.

Mars»

Auril.

Mai,

Jui 1.

Juillet.

Août.

Sept.

Octob.

AVovem

Décem.

J OURS

M.AL HEU R EU X,

le 13. et 23.

2. 1 O. 17. 22•

13. 19 23. 28.

18. 2o. 29, 3o,

1 o. 17. 2o.

le 4. et le 2o.

le 5. 13. 27.

2. 13. 27. 31•

13. 16. 12. 15,

le 3. 9. 27.

le 6. et 25*

15. 28. 31.

R E M A R Q U E S.

Plusieurs Savans prétendent que cette

"Table fut donnée à Adam par un Ange ;

aussi étoit-ce la règle de sa conduite ; il ne

semoit ni ne transplantoit rien, que dans

les jours heureux, et tout lui arrivoit à

\ bon port ; si nos cultivateurs suivoient ses

traces ,. l'abondance combleroit nos vœux,
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s E c R E Ts
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DU GRAND GRIMoIRe.- ºr ,

· Composition de mort, ou la pierre
º

-

philosophale. . .. ,

P R E N E z un pot de terre

neuf , mettez - y une livre de

cuivre rouge , avec une demi

chopine d'eau - forte , que vous

ferez bouillir , pendant demi

heure ; après quoi vous y mettrez

trois onces de vert-de-gris, que

vous ferez bouillir une heure ;

puis vous mettrez deux onces et

demi d'asenic , que vous ferez

bouillir une heure; vous y met

trez trois onces d'écorce de ehêne



bien pulvérisée, que vons lais

serez bouillir demi-heure , une

potée d'eau rose bouillie douze

minutes, et trois onces de noir

de fumée que vous laisserez

bouillir jusqu'à ce que la compo

sition soit bonne ; pour voir si

elle est assez cuite , il faut y

tremper un clou : si elle y prend ,

· êtez la ; elle vous produira une

livre et demie de bon or ; et si

elle n'y prend point , c'est une

reuve qu'elle n'est pas assez

cuite, la liqueur peut servir pour

Pour faire la baguette devinatoire

et la faire tourner.

Dès le moment que le soleil

quatre fois. Il faut délivrer
4 - Esc. · · x
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oît sur 1'horizon, vous prenez

e la main gauche une baguette

vierge de noisetier sauvage et la

coupez de la droite en trois coups,2

en disant : Je te ramasse au nom

d'Eloim, Mutrathon , Adonay, !

et Semiphoras, afin que tu aies

la vertu de la verge de Moyse et

de Jacob, pour découvrir tout ce

que je voudrois savoir ; et pour

la faire tourner, il faut dire, la

tenantserrée dans ses mains par

les deux bouts qui font la fourche,

· je te commande au nom d'Eloim,

Murathon, Adonay , et Semi

phoras, de me relever..... -
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fourgºgner toutes les fois qu'on -

met aux loteries, v ^

Jlfaut avant de se coucher réciter

trois fois cette oraison, après
- quoi vous la mettrez sous l'o-.

reille, écrite sur du parchemin

vierge, sur lequel vous aurez

jait dire une messe du st.#

prit, et pendant le sommeille

genre de votre Planette vient

vous dire l'heure que vous devez

' prendre votre billet.

Domine Jesu Christe qui dis

*isti ego sum via, veritas et vita -

ecce enim veritatem dilexisti

ºncerta et occulta sapientiae tuae

manifestati mihi adhuc quae re- .

velet in hac noete sicut ita reveld

- latumfuitparvulissolisincognitai

-

"

* º -

| -»

O R A Is o N.
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k* venturaumaque alia me doceat

ut possint omnia cogRoscere si et

si $it ita monstra mihi mortem ,

ernatam omni cibo bono , pul
, chrum et gratum pQmarium ,? .

aut quandum rem gratam sin

autem ministra mihi ignem

ardeatem, vel aquam currentem ,

vel aliam quacumquae rem quæ

{√ placeant, et vel Angeli

riel, Rubiel et Barachiel sitis

mihi multum amatores et factores

ad opus istud obtinendum quod

cupio scire, videre, cognoscere

et * prævidere per illum Deum

qui venturus ést judicare vivos
et mortuos , et sæculum per, *

gnem. Amen. Vous direz trois , • .

iater et trois ave maria pour lea. . .

s du purgatoire, ; - -

· · · · • - •-• • • • . , /

_-• „ • • ••-• • • • • • -• •- _• • J
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Pour charmer les armes àfeu}

Il faut dire , Dieu y ait part

et le diable la sortie, et lorsqu'on

met en joue, il faut dire en crotº

sant la jambe gauche sur la droite ;

non tradas Dominum nostrum

Jesum Christum. Mathon.Amen.

4 :

Pour parler aux esprits la veille

de la St. Jean-Baptiste

Il faut se transporter depuis

les onze heures jusqu'à minuit
près d'un pied de Fougere , et

, dire : Je prie Dieu que les esprits

à qui je souhaite parler apparois

sent à minuit précis , et au*.

trois-quarts vous direz neuf foº

ces cinq paroles : Bar, Kirabara
4lli , Alla, raresº • • \ ,

，i ·
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- Pour Sefaire aimer de telle fille

ou femme que vous voudrez.
* •r

-

- *

| Il faut dire en ramassant l'her

be des neuf chemises , dite

concordia : Je te ramasse au nom

de Sheva pour que tu me serves

à m'attacher l'amitié de (nom

mez la personne ) , et ensuite

vous mettrez ladite herbe sur la

personne, sans qu'elle le sache

ni qu'elle s'en apperçoive, et

aussi tôt elle vous aimera.

: Pour faire danser tout nu.

Il faut ramasser la veille de la

saint Jean Baptiste , à minuit,

trois feuilles de noyer , trois

plantes de marjolaine , trois

plantes de mirthe, et troi
· 1

| | ,

, ,

splantes
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de verveine, faire sécher le tout

à l'ombre, le mettre en poudre,

: et en jeter comme une petite

pincée de tabac en l'air dans la

chambre où sont les personnes
que l'on veut jouer. ,

Pour se rendre invisible,

· Vous volerez un chat noir, et

acheterez un pot neuf, un miroir,

| un briquet, une pierre'd'agathe,

du charbon etd'amadou, obser

Vºnt d'aller prendre d'eau au

ºººP de minuit à une fontaine »à #Près quoi vous allumez v§

feu, mettez Ie chat dans le pot,

ºt tenez le couvert de la main
r . gauche sans jamais bouger, ni

ºgarder derrière vous § quel

bruit que vous • A et

- 23
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' après Favoir fait bouillir 2 #

heures, vous le mettez dans un
-

· † neuf : prenez la viande et

ia iettez par dessus l'épaule gau

che, en disant ces paroles, accipe

quod tibi do et nihil amplius ,

puis vous mettrez les os un à un

sous les dents du côté gauche en

'vous regardant dans le miroir ;

et si ce n'est pas le bon vous le
jetterez de même, en disant les

mêmes paroles iusqu'à ce que

vous l'ayez trouvé ; et sitôt que

vous ne vous verrez plus dans

le miroir, retirez vous à reculons

en disant : pater in manus tuas

· commendo spiritum meum.

| Pour faire la jarretière de sept

| lieues par heure.

- Nous acheterezun jeune loup

r

*



- ambulavit · in

# illius : puis Vous

en jarrtières

Jºrtitudine cibi

º9uperez sa peau .

larges d' Pouce ,
º y écrirez dessus les

mêmes -

Paroles que

#ºlleestérie etséche, | .
il faut la doubler aVec unPadoue | | |

# º blanc, et attache · deux
rubans Violets an,.

-

G fil

8enou | |

· * l1 faut ºº8l bien

| -- - -- -- * , - •
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prendre garde qu'aucuns femme

ou fille ne la voie point : comme

aussi la quitter avant de passer

· une rivière, sans quoi elle ne

· seroit plus si forte.

Composition de t'emplâtre pour

faire dix lieues par heure.

•,

•

• s

Prenez deux onces de graisse
humaine.

· Une once d'huile de nerf •

Une once d'huile de laurier.

Une once de graisse de cerf.

Une once de momie naturelle.

Une demi-chopine d'esprit de vin :

A

,

· Et sept feuilles de vervelnes: vous :

| ferez bouillir le tout dans un pot

neuf, jusqu'à demi-réduction ,

puis en formez les emplâtres sur

|

4
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, de la peau neuve, et lorsque

| · vous les appliquez sur la rate, | | |

· vous allez comme le vent; pour . |

l n'être point malade quand vous .

| · le quittez, il faut prendre trois |

gouttes de sang daas un vervè *s

de vin blanc. -

-

\ º
| .

· -- s · · ·
| .. • • - - · · ·

| - - - $. $e · - /
- | • • - - - - - • !
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Composition de l'encre pour écrire

， , ? - •!

| Les pactes ne doiventpoint être

écrits avecl'encre ordinaire. Cha

que fois qu'on fait une appellation

à l'Esprit , on doit en changer.

Mettez dans un pot de terre ver

nissé neuf, de l'eau de rivière et

la poudre décrite ci-après.Alors

prenez des branches de fougère

cueillies la veille de la S. Jean,du

8arment coupéen p ine lune de .

mais ; allumez ce bois avec du

papier vierge, et dès que votre eau

bouillira , votre encre sera faite.

Observez bien d'enchangerà cha

que nouvelle écriture que vous

, aurez à faire.

| 4,

5

Prenez dix onces de noix de

galle, et trois onces de vitriol

les pactes. •

| st

«A
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-
romain , ou couperose verte ;

2 d'alun de roche et de gommeara

bique, deux onces de chaque ;

· à mettez le tout en poudre impal

pable , dont, lorsque vous vou

drez faire de l'encre, vous pré

parerez comme il est dit ci

dessus.

"» . - · · ·

,

Encre pour noter les sommes

| \ qu'on prendra dans les Trésors

\ cachés, et pour en demander

de plus fortes à Lucifugé, dans

_ les nouveaux besoins.

-
- r , - - *

· Pa -
- Renez des noyaux de pêches,

sans en ôter les amandes , mettez

les danz le feu pour lesréduire en
" -

- -

- !



-

-'

, de rivière.

( 1e6 )

charbons bien brûlés ; alors retia

rez-les, et lorsqu'ils sont biennoirs

prenez en une partie que vous

mêlerez avec autant de noir de

fumée, ajoutez-y deux parties de

noix de galle concassées ; faites

dans l'huile desséchée, de gom

me arabique quatre parties ; que

le tout soit mis en poudre très

fine, et passé par le tamis. Met

tez cette poudre dans de l'eau

-

Ilest inutile de faire remarquer

que tous les objets décrits ci-dessus

doivent être absolument neufs. .

| LEcTEUR béné

vole, pénétre - toi

bien de tout ce que

) .
| -, • *

|.|

--

-«!
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. le grand Salomon

1 vient de t'enseigner

| Par mon organe.

· Soissagecomme lui,

si tu veux que tou- ·

tes les richesses que

, je viens de mettre

| enton pouvoir puis

sent faire ta félicité.

· Sois humain envers

tes semblables, sou

· lagelesmalheureux;

vis content. Adieu.
f)

•
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